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P rzez  k s ią ż k ę  b ib l i j n ą  rozum ie s i ę  t e  d ru k i ,  k tó re  
w prost p o w ie la ły  i  tłum aczy ły  te k s ty  b ib l i jn e  o raz  k s ią ż k i  
mówiące o P iśm ie św. W p ie rw sz e j k o le jn o ś c i  z o s ta n ą  omówio­
ne k s ię g i  S ta re g o , a n a s tę p n ie  Nowego T estam entu. Na końcu 
teg o  a r ty k u łu  zo s tan ą  p rzedstaw ione opracow ania na tem at 
B i b l i i .

C ałość Pisma św, w omawianym o k re s ie  n ie  z o s ta ła  w P o l­
sce  wydrukowana. Podobnie do 1550 r .  n ie  w ytłoczono w c a ło ś c i
S ta reg o  T estam entu . Jed y n ie  p ie c  k s ią g  S tareg o  Testam entu,*
tzw . P ię c io k s ią g  M ojżesza, wydrukowali w O leśn icy  na Ś ląsku  
w 1530 r .  Chaim Schwarz i  Dawid ben Jo n a th a n . D zieło  swe wy­
t ł o c z y l i  w języku  h eb ra jsk im  p t .  ’’P en ta teuchus cum M eg illo th  
e t  H ap h ta ro th ”\  N ie s te ty ,  b rak  egzem plarza teg o  d z ie ła  w p o l­
s k ic h  b ib l io te k a c h  n ie  pozwala na d o k ła d n ie js z ą  jego  a n a l iz ę .

D rukarze po lscy  w y tło c z y li sz e re g  e d y c ji  p s a ł te r z a  i  po­
jedynczych  psalmów. Na szczeg ó ln ą  uwagę z a s łu g u je  f a k t ,  że 
w iększość z n ic h  u kazała  s ię  w polskim  tłu m ac zen iu . P s a ł te r z  
w języku  polsk im  wydawany by ł na szczeg ó ln e  zapotrzebow anie -  
jak o  k s ią ż k a  s łu ż ą c a  do m odlitw y. P s a ł te r z e  rękopiśm ienne n ie  
mogły zadow olić w iększej i l o ś c i  lu d z i ,  s tą d  drukowano j e  w l i ­
cznych w ydaniach i  opracow aniach . Ten prawdziwy rozkw it t ł u ­
maczeń w XVI'w. spowodowany by ł z je d n e j s tro n y  ła tw o śc ią  upow­
sz e c h n ia n ia  d z ię k i  rozwojowi d ru k arstw a , a z d ru g ie j o d d z ia ły -  
waniem id e i  hum anistycznych .

Pierwszym wydrukowanym p sa łte rz e m  w języku  polskim  był 
ta k  zwany p s a ł t e r z  k rakow sk i. 'Wytłoczył go dw ukrotnie w la ta c h  
1532 i  1535 Hieronim  W ietor p t .  " P s a ł te r z  a lbo  k o śc ie ln e  ś p ie ­
wanie k ró la  Dawida, nowo p i ln i e  p rzełożony  z ła c iń sk ie g o  j ę -  
zyka w p o ls k i ,  według szczerego  te k s tu "  . Podstawą tego  wyda­
n ia  by ł P s a ł te r z  K i n g i \  z t ą  jednak  ró ż n ic ą , że p rzez p rz e -
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K
pisyw aczy  mocno zm ien iony  . P s a ł t e r z  k rak o w sk i z 1532 r .  
wydano bez p o d an ia  m ie js c a  d ruku  i  nazw isk a  d r u k a r z a .  Po­
niew aż w szy s tk o  j e s t  t a k i e  same ja k  w w ydaniu  z 1535 r . ,  d l a ­
te g o  n ie  ma w ą tp l iw o ś c i ,  że j e s t  to  ta k ż e  d ru k  W ie to ra . W obu 
w ydan iach  na o s t a t n i e j  s t r o n i e  z n a jd u je  s i ę  r y c in a  p r z e d s ta ­
w ia ją c a  k ró la ,  D- w id a , k tó ry  sp o g lą d a  z okna p a ła c u  na k ą p ią ­
c ą  s i ę  B e ts z e b ę . W obu te ż  w ydan iach  k s ią ż k a  z a w ie ra  4 k a r ty  
n ie lic z b o w o n e  i  140 sygnow anych c y fra m i a r a b s k im i .  C yfry  t e ,  
w w ydaniu z 1532 r . ,  począw szy od s t r o n y  100 s ą  jak b y  o d w ro t­
n ie  drukow ane; z a m ia s t 100 j e s t  0 0 1 , z a m ia s t 102 j e s t  201 i t d .  
Na odw roc ie  k a r ty  ty tu ło w e j  i  na n a s tę p n y c h  t r z e c h  k a r ta c h  
n ie l ic z b o w a n y c h  m ie ś c i  s i ę  r e j e s t r  psalm ów . Na końcu te g o  r e ­
j e s t r u  z o s t a ły  wydrukowane t e  o to  s ło w a : "Nad psalmem n a i -  
pirw szym  t y t u ł ,  k tó ry  s t o i  t a k .  B eatu s v i r  q u i t im e t  dominum, 
ma być b e a tu s  v i r ,  q u i non a b i i t ,  a  t a k  p r z y j a c i e l u  k r z e s c i a n -  
s k i  g łu p s tw a  n ie  p r z e s ą d z a j ,  bo sn ad ź  i  sam Argusem n ie  j e ­
s t e ś ,  p r z e id a ć  s i ę  t e ż  p o d c za s  z p irw sz e g o  s to p n ia  na c z w a rty  
sk o c z y ć . V a le " .  Po p sa lm ie  150 z am ieszczo n o : " P ie n ie  t r o j e  
d z ia te k  w p ie c u  ogniowym ", " P ie ś ń  Z a c h a r ia s z a " ,  "Te Deum l a u -  
damus" i  "P salm  św. A ts .n a z ju s z a " . P rzed  każdym psalmem j e s t  
" o k o l ic z n o ś ć " ,  w j a k i e j  p sa lm  p o w s ta ł ,  n a to m ia s t  po p sa lm ie  
o d p ow iedn ia  m o d litw a ^ .

Inny  p rz e k ła d  p s a ł t e r z a  d a ł  k u l tu r z e  p o l s k i e j  k an o n ik  
p o z n ań sk i k s ią d z  W alenty W róbel /+  1 5 3 7 / . P s a ł t e r z  te n  pow­
s t a ł  k ró tk o  p rzed  ro k iem  1528 na z le c e n ie  K a ta rzy n y  z Szamo­
t u ł  G órkow ej, w ojew odziny p o z n a ń s k ie j .  P ie rw o tn a  r e d a k c ja  
p s a ł t e r z a  zachow ała  s i ę  w r ę k o p i s i e  n r  7 B i b l i o t e k i  K ó rn ic -

*7
k i e j  . W dwa l a t a  po ś m ie rc i  t łu m a c z a  Akademia Krakowska po­
w ie rz y ła  p rz y g o to w a n ie  r ę k o p is u  do d ru k u  A ndrzejow i G la b e ro -  
wi z K o b y lin a . G lab e r n ie c o  p rz e re d a g o w a ł t e k s t  o ra z  w y g ła -Q
d z i ł  go językow o . P ie rw sz ą  e d y c ję  w y tło c z y ła  H elena  U n g le ro -  

q
wa w 1539 r .  P s a ł t e r z  t e n  z d o b y ł s o b ie  n a ty c h m ia s t  w ie lk ą  
p o p u la rn o ś ć .  Na p r z e s t r z e n i  30 l a t  m ia ł aż  8 wydań. P ię ć  r a ­
zy " Z o ł t a r z  Dawidów p rz e z  M is trz a  W alentego W róbla z P ozna­
n ia  na r z e c z  p o ls k ą  w yłożony" w ydrukow ał M acie j S z a r fe n b e rg  
w l a t a c h  1539 , 1540 , 1543, 1547 o ra z  z n ieoznaczonym  r o k i e m ^ .  

E gzem plarz  z o s t a tn i e g o  w ydania zachow ał s i ę  w B ib l io t e c e  Na­
rodow ej w W arszaw ie / s y g n .  Pon. XVI. 0 . 3 2 / .  Je d n ą  e d y c ję  w y tło

11c z y ł  ta k ż e  H ieron im  W ie to r  w 1540 r .  E ra k u je  j e s z c z e  j e d ­
nego w y d an ia , k tó r e g o  f ra g m e n t p rzech o w u je  B ib l io te k a  J a g i e ł -  
lo ń s k a  . N ie s t e ty ,  na p o d staw ce  te g o  f ra g m e n tu  n ie  możemy
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o k r e ś l i ć  a n i  ro k u  a n i  m ie js c a  p r o d u k c j i .
Podany wyżej t y t u ł  d z i e ł a  p o w ta rz a ją  d o k ła d n ie  w s z y s tk ie  

p s a ł t e r z e  o p ró cz  w ie to ro w e g o . W ielo?' do wspomnianego t y t u ł u  
d o d a ł j e s z c z e  ’’/ • • •  t e r a s  z w ię k szą  p i l n o ś c i ą  pismem ł a c i ń -  
skim  i  p o lsk im  wydrukowany, k tó rem u  t e ż  i e s t  R e g e s tr  p rz y d a ­
my« p rz e z  k tó r y  ła tw ie  może być każdy psalm  n a le z io n y " .  W szyst­
k i e  zachow ane e g zem p la rze  ty c h  3 e d y c j i  m ają  l i c z b ę  k a r t  od 
•335 do 342 . S zczęśliw ym  t e ż  losem  w s z y s tk ie  w ydania zachow ały 
s i ę  w P o ls c e ,  a  n i e k tó r e  z n ic h  w w ie lu  eg ze m p la rz ac h  . W wy­
d a n iu  U nglerow ej z n a jd u je  s i ę  d rze w o ry t p rz e d s ta w ia ją c y  p l ą ­
cząceg o  k r ó l a  Dawida, a  w e d y c j i  7 /ie to ra  t e n  sam ,co  w P s a ł t e ­
r z u  Krakowskim  z 1532 i  1935 r . ,  p r z e d s ta w ia ją c y  k r ó la  Dawida, 
k tó r y  sp o g lą d a  z okna p a ła c u  na k ą p ią c ą  s i ę  B e ts z e b ę . W wyda­
n ia c h  S z a r fe n b e rg a  sp o ty k a  s i ę  d rz e w o ry t p r z e d s ta w ia ją c y  Da­
w ida g r a j  icego na h a r f i e  / z  1539 i  1543 r . /  o ra z  k lę c z ą c ą  
M atkę Boską p r z e b i t ą  p ięc io m a  s t r z a ła m i  i  ukrzyżow anego Chry­
s t u s a .  W ydania H eleny U nglerow ej i  M a c ie ja  S z a rfe n b e rg a  
z 1539 r .  z o s ta ły  -dedykowane " P e t r o  K m ita , P a l a t i n o  G raco - 
v i e n s i  Z~.. . /  8c m a g i s t r i s  th e o lo g ia e ,  p r o f e s s o r ib u s  s t u d i i  
g e n e r a l i s  C r a c o v ie n s is " .  In n e  w ydania S z a rfe n b e rg a  dedykowa­
ne s ą  ty lk o  p ro fe so ro m  A kadem ii K ra k o w sk ie j. W ie to r n a to m ia s t  
dedykow ał sw oje  d z ie ło  Ja d w id ze  Bonerowej "de K o ś c ie le c ,  C a s te l  
la n a e  B ie c e n s i" .

J e ż e l i  c h o d z i o sam p s a ł t e r z  W róbla, to  B rü ck n er uw aża, 
że  t e n  "w ykład • J  c a łk ie m  ś re d n io w ie c z n y , odkrywa w p s a ł ­
t e r z u  p r e f i g u r a c j e  c h r z e ś c i ja ń s tw a  do n a jm n ie js z y c h  sz c z e g ó ­
łów ; n a s  d z i ś  r a z i  p o tw o rn o ść  ta k ie g o  w yk ładu , k tó ry  p r z e c ie ż  
p rz e z  w ie k i n ie z a c h w ia n e j  pow agi używ ał N a tu ra ln ie
w s z y s tk ie  t e  m ą d ro śc i c z e r p a ł  W róbel ze ź ró d e ł  ś re d n io w ie c z ­
n y ch , o b f i tu j ą c y c h  w t a k i e  w ykłady , c z y l i  r a c z e j  a le g o r y z a -
c je " 1 4 .  P rz e k ła d  te n  b y ł  m ie jsc a m i c a łk o w ic ie  wolnym t łu m a c z e -  

, 1 5
n iom . Było w nim dużo p a r a f r a z ,  u z u p e łn ie ń  i 'd o d a tk ó w  J , aby 

16oddać n a jb a r d z i e j  ja s n o  s e n s  . Pomimo su row ej oceliy B rü c k n e ra , 
p s a ł t e r z  W róbla z a jm u je  p ie rw s z e  m ie js c e  w śród druków b i b l i j r  
nych  do połowy XVI w iek u .

Obok p s a ł t e r z y  k rak o w sk ieg o  i  W róbla , i s t n i a ł o  j e s z c z e  
je d n o  t łu m a c z e n ie  t e j  k s i ę g i  Pism a św. D okonał go praw dopo­
d o b n ie  M ik o ła j Rej /+  1 5 6 9 /. T łum acz n ie  p o d a ł sw ojego  n a z ­
w is k a . 0 tym , że mógł nim być Rej św iadczy  a n a l iz a  w ew nętrzna 
d ru k u , k tó r y  j e s t  p is a n y  tym samym ję z y k ie m , co s ław n a  " P o s ty l ­
l a " ^ .  " P s a ł t e r z  Dawidów, k tó r y  sn a d ś  j e s t  prawy fundam ent
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w a ż y tk ie g o  p ism a k r z e ś c i ja ń 3 k ie g o ” wydrukowany z o s t a ł  w P o l ­
sc e  do 1550 ro k u  dwa r a z y ;  w o f i c y n ie  Heleny- U nglerow ej

w id n ie ją  na  d ru k a c h , l e c z  s ą  p raw dopodobne. D z ie ło  t o ,  o 272 
k a r t a c h  /p ie r w s z e  4 i  o s t a t n i e  48 n ie l i c z b o w a n e / ,  b y ło  p raw -

s k i c h .  Ha odw ro c ie  k a r ty  ty tu ło w e j  zaczy n a  s i e  d e d y k a c ja  bez  
d a ty  i  p o d p is u ;  "N a ia sn ie y sse m u  K x ią ż e c iu  a  P anu , Panu. Sygmun- 
tow.i z JBożego m i ł o s i e r d z i a ,  K ró low i P o lsk ie m u , 7 /ie lk iernu  
K xiçdzu  L itew sk iem u , P ru sk ie m u , M azow ieckiem u e c t . ,  Panu 
a  d z ie d z ic o w i,  n i e k tó r y  ie g o  poddany , K. LI. W ieczną a  pow ol­
n ą  s łu ż b ę  swą w s k a z u ie " . Po d e d y k a c j i  n a s t ę p u ją  w ie r s z y k i ;
Ku tem u, co by m ia ł  w o lą  c zy ść  / c z y t a ć /  k x i ą s z k i .

T re ść  p s a ł t e r z a  w s k a z u je , że j e s t  to  n i e  t y l e  p r z e k ła d
co p a r a f r a z a ,  j e s z c z e  sw o b o d n ie jsz a  i  o b s z e r n i e j s z a  n iż  Cam-

je s z c z e  k a to l ik ie m .  P o tw ie rd z a  t o  f a k t ,  że  w ię c e j  go ju ż  n ie

s t ę p u je  a rg u m e n ta c ja  i  w ykład z d o k s o lo g ią ,  n a s t ę p n ie  k r ó t -

Z n ac zn ie  m n ie j wydań do połowy XVI w ieku u k a z a ło  s i ę  
w in n y c h  ję z y k a c h  -  ła c iń s k im  i  w ę g ie rsk im . P s a ł t e r z  w j ę ­
zyku ła c iń s k im  z o s t a ł  wydrukowany w P o ls c e  ty lk o  dwa r a z y .  
P ie rw sz e  c h ro n o lo g ic z n e  o p ra c o w a n ie  p s a ł t e r z a  w tym j ę z y ­
ku u k a z a ło  s i ę  o k . 1475 r . ,  c z y l i  u  z a r a n i a  d z ie jó w  p o l s k i e ­
go d r u k a r s tw a .  P y ł o t o  d z i e ł o  z a ty tu ło w a n e ;  " E x p la n a t io  s u p e r  
t o t o  p s a l t e r i o "  opracow ane p rz e z  h is z p a ń s k ie g o  te o lo g a  J a n a  
Torquem ad? /+  I 4 6 4 / ,  a wydrukowane p rz e z  K asp ra  S t r a u b e g o ^ . 

Torquem ada n a p i s a ł  j e  tu ż  p rz e d  ś m ie r c ią .  P s a ł t e r z  t e n  uka­
z a ł  s i ę  po r a z  p ie rw sz y  d ru k iem  w 1472 r .  w A ugsburgu u S ch liss

24l e r a  - . E dycja  k rakow ska b y ła  p rz e d ru k ie m  te g o  w ła ś n ie  w yda- 
25n i a  J . P s a ł t e r z  z w a r s z ta tu  S tra u b e g o , w y s tę p u ją c y  w dwóch

26 * *27w a r ia n ta c h  , b y ł  p rzed m io tem  l ic z n y c h  o p raco w ań ^* .
D z ie ło  ro z p o c z y n a  t r z y s t r o n ic o w y  l i s t  Torquem ady do p a ­

p ie ż a  S y k s tu sa  IV , w k tó rym  p r z e d s ta w ia  c e l  sw o jego  d z i e ł a .  
P ow o łu je  s i ę  na św . A u g u sty n a , św. R e m ig iu sz a , K asjo d o i-a , 
ja k o  n a  t y c h ,  k tó r z y  i n t e r e s o w a l i  s i ę  psa lm am i i  j e  kom en-
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towali. Książka stanowi obszerne opracowanie psałterza,
w formie mistycznego komentarza, w którym autor starał się 
wykazać, że psalmy są niejako kluczem do całego Pisma św.
Każdy psalm dzieli się na zwrotki« Kolejne ustępy opatrzo­
ne są własnym komentarzem, który ma wykazać» że np« zwrot 
ten mówi o Królestwie Chrystusa, jest przepowiednią o nadej­
ściu Chrystusa, o Jego życiu, o ukaraniu tych, którzy nie 
uwierzyli. Dzieło to jest mało czytelne, gdyż Straube wytło­
czył wszystko tymi samymi czcionkami, nie oddzielając grafi­
cznie tekstu psalmów od komentarza. Ponadto psałterz zawiera 
dużo błędów. Niektóre z nich poprawiano w trakcie drukowania, 
stąd część egzemplarzy różni się od innych.

Do połowy XVI wieku wydrukowano w Polsce psałterz w ję­
zyku łacińskim jeszcze raz wraz z komentarzem. Wytłoczył go 
Florian Ungler po 3 maja 1332 r. pt. "Psalmorum omnium iuzta 
hebraieam veritatem paraphrastica interpretatio" • Autorem 
tej parafrazy był wspomniany już Jan van der Campen /+ 1538/, 
profesor Uniwersytetu w Lovanium i Akademii Krakowskiej. Dzie­
ło swoje zadedykował biskupowi Janowi Dantyszkowi. Dedykacja 
została napisana w Norymberdze 3 maja 1532 roku. Estreicher
twierdzi, że krakowskie wydanie jest przedrukiem edycji norym- 

29berskiej z tego samego roku . N a  pierwszej karcie verso i na 
ostatniej verso drukarz umieścił herb Jana Dantyszka. W tek­
ście impresor zastosował kilka rodzajów czcionek - gotyckie 
/rotundę i frakturę/, renesansowe /antykwę/, greckie i hebraj­
skie.

V Polsce do połowy XVI w. wydrukowano także psałterz
w języku węgierskim. Wytłoczył go, prawdopodobnie w 1548 r.,
Hieronim Wietor pt. "Soltar keoneu Szekel’estuantul magyar 

30nielre forditatott" . Na druku nie ma wymienionego roku.
31Przyjmuje się jednak wymienioną datę wydania-' . Jest to prze­

kład dokonany przez teologa węgierskiego Istvana Szekely’ego. 
Posiada 11 kart niellozbowanych i 252 strony sygnowane. Na 
ósmej karcie nieliczbowanej znajduje się drzeworyt, który zo­
stał już zastosowany w wietorowskich psałterzach Wróbla i Cara- 
pena; Dawid patrzący z okna pałacu na kąpiącą się Betszebę. Dru
karz został wymieniony w kolofonie. Wietor zastosował w tym 

32druku piękną antykwę renesansową-^ •
Z pierwszej połowy XVI w. posiadamy wiadomości o wydru­

kowaniu w Polsce także kilku pojedynczych psalmów. Część z nich
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została przeznaczona jednak do użytku liturgicznego* stąd 
nie uwzględnia się ich w tym artykule.

Nie zachował się ani w polskich, ani w obcych bibliote­
kach egzemplarz dzieła Mikołaja Beja pt. "Dawid: Siedem psal­
mów pokutnych"^. Prawdopodobnie wytłoczono tę książkę w ofi­
cynie Macieja Szarfenberga przed 1547 r. Przypuszczalną datę 
znamy z inwentarza księgarni po Macieju z dnia 5 lipca 1547 r., 
gdzie pod pozycją 457 figuruje: "Septem psalmi Rej"^^.

V języku ł«« 1ńak-tm wydrukowano psalm 8 w lutym 1541 r. 
Niestety, nie wiadomo w jakiej drukarni. Zachowały się tyl­
ko arkusze od B do G^ /7 kart/. Mimo to znany jest tytuł dzie­
ła, albowiem wydrukowano go również na arkuszu B. IBjrzmi on: 
"Oratio parsenetica ad Reverendissimum Archiepiscopum, Psalm 
Vili, lunam et stellas quae Tu fundasti"^.

Trzech autorów podjęło się opracowania psalmu 50. Chro­
nologicznie pierwszy uczynił to Stanisław Hozjusz /+ 1579/.
Była to łacińska parafraza, wydrukowana w 1528 r. przez Hiero­
nima Wietora, pt. "In psalmum L. paraphrasis""^, wzorem "Pa­
rafrazy" psalmowej dla Hozjusza była twórczość Erazma z Rotter­
damu. Hozjusz w poetyckiej formie, na kanwie psalmu 50, ekspo­
nuje zbawienie człowieka przez Chrystusa, rolę zesłania Ducha 
Świętego poprzez działalność Kościoła w doskonaleniu człowieka. 
Nawiązuje przy tej okazji do prawd wiary, między innymi o Bo­
gu Stwórcy, grzechu pierworodnym, niepokalanym poczęciu Naj­
świętszej Maryi Panny. Korzysta z Pisma św., a ponadto z ho­
milii św. Jana Chryzostoma, z dorobku literackiego starożytnych, 
ulegając najbardziej wpływom Horacego i Juvenalisa^.

Ten sam psalm, również w języku łacińskim, opracował 
Hieronim Savonarola /+ 1498/, a wydrukował go w r. 1543 Pran- 
ciszek Rhode w Gdańsku pt. "Expositio et meditatio in psalmum 
Miserere mei" • Psalm ten został przeznaczony wiernym, poku­
tującym za grzechy, szczególnie w ostatnich dniach życia.

W roku 1531 psalm 50 wydrukował także Florian Ungier. Tym 
razem psalm został wytłoczony w języku polskim pt. "Dawid. 
Miserere mei Deus. Psalm Dawidów p i ę ć d z i e s i ą t y P a n  im ten 
został opracowany przez kardynała włoskiego Jakuba Sadoleta 
/+ 1547/, a przetłumaczony na język polski przez Walentego 
Wróbla. Na odwrocie karty tytułowej zamieszczono drzeworyt 
przedstawiający płaczącego króla Dawida. Po tym następuje 
"Przedmowa do krześcijańskiego czciciela", w której autor mó-
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ni» że te rozważania każdego wiersza są bardzo pożyteczne dla 
wiernych czyniących pokutę. Tłumaczenie Wróbla jest wyraźnie 
inne od wszystkich znanych przekładów tego psalmu.

Mikołaj Rej przetłumaczył także psalm 113. Wydrukował 
go, nie podając daty na druku, Łazarz Andrysowicz pt. "Dawid. 
Psalm CXXIX. ln ezitu Israel de Egipt o" 4®. Paalm ten został 
przedrukowany przez Adama Jochera^1 .

Kilka psalmów w jednym dziele wydrukował jeszcze we Wro­
cławiu Andrzej Winkler w 1541 r. Autorem opracowania trzech 
pierwszych psalmów był Paulin z Holi /+ 431 /, a jeden opra­
cował wierszem Jerzy Łogus /+ 1553/, znany humanista śląski^2 . 
Winkler wytłoczył je razem pt. "Très psalmi, primus, secundus 
et GKKZ71, in versus, myatica interpretations adìecta, luculentis 
sime redact!• Item Psalmus U S E ,  in versus hexametros reda- 
ct u a Dzieło to zawiera ponadto wiele innych utworów, któ­
re zostały dedykowane znanym postaciom w Polsce jak: królowi
Zygmuntowi Augustowi, Piotrowi Kmicie, Janowi Kmicie i in. 

t »Świadczy to o silnych związkach łączących humanistów śląskich 
z polską kulturą.

Oprócz Księgi Psalmów i ich parafraz oraz opracowań 
w polskich drukarniach do połowy XVI w. ukazywały się także 
inne księgi Starego Testamentu.

W roku 1522 Hieronim Wietor wydrukował książkę pt.
"Ecclesiastes. Księgi Salomonowe, które polskim przekładem
kaznodziejskie mianujemy" . Unikalny egzemplarz tego dzie- 

45ła przechowuje Ossolineum . Nie jest wykluczone, że istnia­
ło jakieś wcześniejsze wydanie tej księgi. Wspomina o tako­
wym Estreicher4^. Druk z 1522 r. ukazał się na pewno po "Ży­
wocie Jezu Krysta" Baltazara Opecia. Jednak zastanawiający 
jest fakt, że wydawca "Żywota" wspomina w przedmowie o "Księ­
gach Salomonowych"47. Brak egzemplarza nie pozwala stwierdzić 
tego z pewnością. Egzemplarz z Ossolineum świadczy, że książka 
miała 19 kart nieliczbowanych i została wydrukowana czcionka­
mi gotyckimi. Na karcie 8r znajduje się drzeworyt przedstawia­
jący biskupa z pastorałem i skrzydlatym bykiem /symbol św. Ma­
teusza Apostoła/.

Nie były to jednak jedyne wydania "Ecclesiastesa". Wie­
tor jeszcze raz wydrukował to dzieło, ale pod zmienionym tytu­
łem: "Księgi Jezusa Syna Syrachowego Ecclesiastieus" rzeczone,Aftktóre wszystkich cnót naukę zamykają w sobie* • Druk ukazał się 
w 1541 r., ale zastanawiający jest fakt, że dedykaoja posiada
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date 16 lutego 1535 r. Czyżby tak długo trwał cykl produkcyj­
ny? Baczej nie. najprawdopodobniej istniało jeszcze jedno wy­
danie miedzy 1535 a 1541 rokiem. Tezę tę potwierdza fakt, że 
egzemplarz tej książki» którą przechowuje Biblioteka Królew­
ska w Uppsali^, nie jest z 1541 r. Autorzy Centralnego Katalo­
gu Starodruków w Warszawie^0 przyjmują ponadto, że egzemplarz 
z Uppsali wytłoczony został przez Macieja Szarfenberga. Tłuma­
czem Księgi Syrachs z 1541 r. był polski teolog Piotr Poznań- 
czyko Na karcie Aij tłumacz pisze: "Uczyniłem na żądanie wa­
szej miłości, Panie mój łaskawy, pilnością jakom największą 
mógł, Ecclesiasticum, ehcąc się jako i wszelką inszą zasługą 
tym V. M. zachować. Który V. M. ofiaruję prosząc, aby V. M. 
błędy i niedostatki w dobre obracał: tudzież i od nieprzyja­
ciel! złorzeczących bronił". Odbiorcą dedykacji był Jan lubo- 
melski /+ 1551/, burmistrz lublina.

Wspomniany już kilkakrotnie Jan van der Campen opraco­
wał inną księgę Starego Testamentu, mianowicie Księgę Przy­
słów « 0 wydanie jej w warsztacie drukarskim Floriana Ungiera 
w 1534 r. postarał się Jan Dantyszek, przyszły biskup war­
miński. Księga została wydana w języku łacińskim pt. "Proverbia 
Salomonis perapbrastlcos latinitate donata. Precationes ali­
quot ex varila Scripturae locìs iussus Ioannis Dantisci de- 
promptae"51 „ jja podstawie zachowanych egzemplarzy można zau­
ważyć dwa warianty tego dzieła: wariant A, gdzie w tytule wy­
raz "Proverbia" został wydrukowany dużymi literami^2 i zosta­
ło ono dedykowane Janowi Dantyszkowi dnia 10 marca 1534 r. 
oraz wariant B, gdzie wyraz "Proverbia" wydrukowano małymi 
l i t e r a m i i  dedykowano to dzieło Piotrowi Tomickiemu dnia 
19 lutego 1534 r. Ponadto wariant B dzieli się jeszcze na B1 
i ze względu na różne sygnowanie kart54„

W 1547 r. wydrukowano jeszcze jedno wydanie tego same­
go dzieła, gdzie zmieniono drugą część tytułu: "Adiectae sunt 
praecationes aliquot quae in psalterio non habentur, ex variis 
scripturae locis iussu Dantisci depromptae"55# Wydrukował tę 
książkę Maciej Szarfenberg kursywą renesansową. Na ostatniej 
karcie /61./ verso znajduje się drzeworyt przedstawiający św. 
Stanisława ze Szczepanowa wskrzeszającego Piotrowinę. W Osso­
lineum znajduje się egzemplarz zawierający tylko "praecatio­
nes aliquot" z niewiadomego wydania^. uie jest to ani część 
książki z 1534 ani z 1547 r .  Widać z tego, że między 1534 a
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1547 r* Maciej Szarfenberg wydał tylko "Praecationes". Tak 
też uważają autorzy Centralnego Katalogu Poloników XVI wieku.

W oficynie Heleny Unglerowej w 1538 r. wytłoczono 
książkę w języku łacińskim, zawierającą inną księgę Starego 
Testamentu pt. "Cantica Nantieorum Salomonis"5?t w oprar»««.^ 
niu Grzegorza ze Stawiszyna, teologa i filozofa Akademi Kra­
kowskiej. Grzegorz już w tytule zastrzegł się, że ta edycja 
została "ab Ecclesia catholica approbate et susoepta". Więcej 
do połowy XVI w.. nie wydrukowano tej księgi.

Za to kilkakrotnie wytłoczono w tym okresie -inną księgę 
Starego Testamentu - Księgę Tobiasza. Pierwsze jej w?*'»nie wy­
tłoczył Maciej Szarfenberg w 1539 r. pt. "Tobiasz pat_archa
starego zakonu z łacińskiego języka na polski nowo a pilnie 
p r z e ł o ż o n y R o k  później to samo dzieło wydrukowała Hel' i
Unglerowa59. W 1541 r. wytłoczył tę księgę Hieronim Wietor°u, 

61a w roku 1545 Marek Szarf enberg . Pod rokiem 1545 Estreicher 
podaje, że "była także trzecia edycja u Unglerowej przed ro­
kiem 1551, gdyż w inwentarzu po śmierci Unglerowej zanotowa­nono zapas egzemplarzy" . Zas Lelewel podaje, że istniały dna 
wydania w roku 1545^^. Niestety, nie posiadając egzemplarzy 
z domniemanych wydań, nie jesteśmy w stanie powiedzieć, na 
ile te przypuszczenia są słuszne.

Na druku z 1539 r. Maciej Szarf enberg podpisał się jako 
Maciej Ostrogórski. Do dzisiaj sprawa zmiany nazwiska przez Macieja Szarfenberga pozostaje zagadką^. Na karcie tytuło­
wej Maciej umieścił dwa drzeworyty przedstawiające Adama 
i Ewę. Wydanie Unglerowej zostało wydrukowane innymi czcion­
kami niż edycje Macieja i Marka Szarfenbergów. Z edycji Wie-
tora zachowały się jedynie fragmenty, więc trudno je porównać 65z innymi wydaniami .

Przekład wszystkich wydań starotestamentalnej księgi 
o Tobiaszu dokonany został przez nieznanego tłumacza. Zajmu­
jąca fabuła sprawiła, że ów fragment Biblii opracow. ? na za­
sadzie romansu^. Jednak treść jest zgodna z Pismem św.

Na pograniczu Starego i Nowego Testamentu znajduje się tzw. "Ewangeliarz Unglera"^. Znany początkowo jako "Stary 
i Nowy Testament w wyjątkach" zachował się w unikalnym egzem- 
plarzu w Ossolineum w stanie mocno zdefektowanym •

W roku 1870 Ossolineum we Lwowie nabyło starodruk w for­
macie małej ósemki, zawierający kilkanaście ustępów ze Stare­
go Testamentu /arkusze A-D/, kilka legendarnych historii o św
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Annie /arkusz B / oraz kilkadziesiąt perykop ewangelicznych 
/arkusze E-P/. Druk Dhglera przedrukował i opisał Jan Ja­
nów^. Obecnie druk ten liczy 76 kart. Pierwotnie było ich 
znacznie więcej, lecz duża część uległa zniszczeniu, wyjątki 
ze Starego i Nowego Testamentu nie są w dosłownym tłumacze­
niu, lecz w przeróbce. Nie była to też transkrypcja z czeskie­
go, jak sądzono, ale przeróbka starszego polskiego przekładu. 
Przeróbki tej dokonał drukarz Jan Sandecki?0. Na podstawie wła­
ściwości językowych i typograficznych przybliżoną datę uka­
zania się druku można ustalić na lata 1527—1528. Na zachowa­
nych kartach książki znajduje się wiele drzeworytów jak: na­
rodziny św. Jana Chrzciciela, obrzezanie Chrystusa, chrzest Je­
zusa w Jordanie, Chrystus kuszony przez szatana, strącenie Lu-

71cyfera i wiele innych* .
Cały Nowy Testament wydrukowano w Polsoe w omawianym 

okresie tylko raz. Była to dosłowna transkrypcja na alfabet 
hebrajski niemieckiego tłumaczenia Nowego Testamentu, doko­
nanego przez Marcina Lutra. Wydrukował ją w Krakowie w 1540 r. 
Paweł HällcZ pt. "Das Neue Testament, das wird genand Evan­
gelico, das ist im teutsch, eine froeliehe botschaft gleichwie72im hebreischen" « Egzemplarz zachował się w Bibliotece Jagiel­
lońskiej*^. Jeden z największych znawców literatury żydow­
skiej Uajer hałaban^ tak wyjaśnia ten niezwykły przypadek dru­
karski: "Paweł zabiera się do wydania Nowego Testamentu
w języku żydowskim wiedząc, że rabini posiadają w swoich bi­
bliotekach egzemplarze tego dzieła, lecz ukrywają je przed 
prostaczkami Z^.^7. Chcąc sobie ułatwić pracę, transkrybuje 
Paweł tłumaczenie kieszonkowe Lutra, co przy nikłej kontro­
li literackiej owego czasu, i z tego powodu, że żaden z jego 
mecenasów nie znał liter hebrajskich, uszło mu bezkarnie. Tak 
więc mamy tutaj dosłowny tekst Lutra w transkrypcji liter he­
brajskich, dedykowany biskupowi Gamratowi"^, Znając później­
szą działalność Pawła Halicza na Śląsku, jego sympatię do refor 
macji, należy przypuszczać, że wybranie tłumaczenia Lutra n-i p> 

było tylko dziełem przypadku.
Kilka dzieł z wyborami ustępów z Ewangelii wydano we 

wrocławskiej drukarni Andrzeja Winklera do użytku uczniów. 
Pierwszy chronologicznie druk pt. "Colloquia evangelio« duo" 
Ambrożego Moibana /+ 1554/, pastora wrocławskiego, ukazał się 
w 1541 r . ^  Dzieło to miało posiadać znaczenie wychowawcze,
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mianowicie pobudzenie umysłów dziecięcych do życia pobożne** 
go. "Colloquia" przedstawiają w formie dialogów objaśnienie 
wyjątków Ewangelii według św. Mateusza o rzezi niewiniątek 
i według św. Łukasza o znalezieniu Jezusa w świątyni. Na pod­
stawie tych Ewangelii wydawcy zachęcają do naśladowania Jezusa 
Chrystusa w życiu codziennym i wykazują potrzebę poznania Pi­sma św.76

Na użytek/uczniów ten sam autor wydał u Winklera w 1543 r.
Ewangelie świąteczne pt. "Evangelia quibus diebus Dominicis 

77utitur Ecclesia Graece" • Moiban w przedmowie wskazuje na 
konieczność znajomości trzech języków, potrzebnych do bada­
nia nauki Kościoła: hebrajskiego dla poznania Starego Testa­
mentu, greckiego, w którym ewangeliści spisali naukę Chrystu­
sa, i łaciny, która służyła do głoszenia nauki Chrystusa na

78całym świecie • W książce tej drukarz umieścił drzeworyt 
przedstawiający ukrzyżowanie Chrystusa.

Inny luterański pisarz Jan Spangenberg z Nordhausen
/+ 1550/ opracował wierszem perykopy ewangeliczne i kolekty
na cały rok. Wydał je drukiem Andrzej Winkler w 1541 r. Celem
autora było, jak mówi w liście dedykacyjnym do młodego Justusa
Jonasa, zachęcić go do studiów nad Pismem św., aby z czasem
wyrósł z niego dobry poeta i teolog. Dzieło to posiada 40 kart.
Na karcie tytułowej znajduje się renesansowa ramka z herbem
Wrocławia i sygnetem drukarskim Winklera, a nad tym, "Ewan- 

79gelia Dominicana in versiculos versa" .
Za jeden z najstarszych polskich tekstów drukowanych 

i dochowanych do naszych czasów, uważa się fragment z Ewan­
gelii według św. Jana. "Początek swiaete Evanielie podług

8 0sviaetegho Iaana" został wydrukowany na karcie 18 verso in­
nego druku, także biblijnego, pt. "Septem canonicae epistolae 
apostoł or um Jacobi, Petri, Ioannis et Iudae"8^. Teksty te wy­
drukował Jan Haller w 1518 lub 1519 r. Jocher na podstawie 
słów prologu, który mieści się na odwrotnej stronie karty ty­
tułowej "sed sicut evangelistas dudum ad veritatis lineam cor- 
reximus" przypuszcza,że wydawca nie był katolikiem. Niestety, 
nie mając na to dowodów, nie możemy tego z pewnością stwier­
dzić82.

W lutym 1533 r. ukazały się w Krakowie u Hieronima Wie- 
tora listy św. Pawła w języku węgierskim pt. "Az zenth Paal le- 
vely magyar nyelven” w tłumaczeniu Komjathiego8^. ®yła to pierw
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sza książka drukowana w Krakowie wyłącznie po węgiersku.
Druk ten powstał pod wpływem reformy erazmiańskiej, nawołu­
jącej do wewnętrznego odnowienia Kościoła8^. lie istniało 
drugie wydanie tego dzieła in folio, jak podał Jocher8^. By- 
ły to tylko próbne arkusze . V Polsce nie zachował się żaden 
egzemplarz tego dzieła.

Maciej Szarfenberg wytłoczył po 27 lutym 1534 r. komen­
tarz Jana van der Campana do dwóch listów św. Pawła: do Rzymian 
i Galatów pt. "Commentariolus induas divi Pauli epistolas, 
sed argument! eiusdem, alteram ad Romanos, alteram ad Galatas" .
Dzieło to zostało dedykowane Hieronimowi Aleandrowi, arcybis­
kupowi Brindisi, nuncjuszowi papieskiemu w Wenecji. Dedykacja 
nosi datę 23 lutego 1534 r. Zaraz na pierwszej stronie, w li­
ście dedykacyjnym Campena do Aieandra ten pierwszy pisze, że 
wgłębił się w te właśnie listy św. Pawła, ponieważ w nioh są 
zawarte sporne miejsca na temat wiary i dobrych uczynków oraz 
łaski Chrystusa. Rył to więc komentarz polemiczny.

We Wrocławskiej Bibliotece Uniwersyteckiej przechowy­
wany jest egzemplarz dzieła z 1541 r. pt. "Praecipua Sacrae
Scripturae capita in imperitae iuventutis usum breviter COm- goprehensa" 7 Korneliusza Prusinusa. Książkę tę wytłoczył Fran­
ciszek Rhode w Gdańsku na 22 stronach. Druk zawiera ważniej­
sze miejsca z Pisma św. na użytek uczącej się młodzieży.

Ostatnim drukiem biblijnym, omawianym w niniejszym arty­
kule, jest dzieło Konrada Boiousa pt. "Mnemosinon bibliorum 
memoriale, ubi esiguo labore totius bibliae, dempto psalterio, 
etsi non omnes, principaliores tarnen, omnium tum librorum, tum 
capitulorum materiae, nec non sententiae memoriae tradi posaunt"?8 
Wiadomo, że wydrukowała je Barbara Wietorowa ok. 1550 r. Wierzbo­
wski określił datę druku na 1542 r ? 1 Z datą tą nie zgadza się 
Bstreicher^^. Uważa, że to wydanie wydrukowała Wietorowa w 1552 
r. Centralny Katalog Poloników Ï7I wieku przyjmuje rok 1550 
i ta data jest najprawdopodobniejsza, ponieważ od 1550 r. na 
drukach podpisywał się drugi mąż Barbary Łazarz Andrysowicz. 
Książka powyższa zawiera komentarz do fragmentów Pisma św. 
z wyjątkiem psalmów. Autor wybrał te fragmenty, które jego 
zdaniem godne są zapamiętania. ItyŁo to dzieło pomocne w czy­
taniu i poznawaniu Pisma św.

Obserwując dorobek produkcyjny drukarń polskich do po­
łowy 2VI w. w zakresie książek biblijnych można zauważyć pew-
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aą charakterystyczną cechę, mianowicie tłoczono je  w więk­
szo śc i jako książk i służące do modlitwy. Szczególnie ma to  
m iejsce w przypadku psałterzy, które wychodziły spod pras 
w różnych opracowaniach 1 tłumaczeniach. Część druków b ib lij ­
nych, zwłaszcza protestanckie, służyły celom pedagogiczno-dy- 
daktycznym. S ieste  ty , drukarze polscy n ie podjęli s ię  w oma­
wianym okresie wytłoczenia ca ło śc i B ib li i ,  Prawdopodobnie n ie  
b y li przygotowani na druk tak wielkiego d z ie ła , A i  Howy Te­
stament, wytłoczony przez Pawła Halicza w Krakowie, s łu ży ł n ie­
w ielk iej grupie Żydów, którzy zn a li l i te r y  hebrajskie. Spoglą­
dając na dorobek drukarski wydawców i  komentatorów biblijnych  
daje s i ę  zauważyć, że największą ro lę  w propagowaniu książek 
z  tego zakresu odegrali Jan van der Campen i  Walenty Wróbel. 
Sen drugi, co prawda, n ie ujrzał swego dzieła drukiem, a le  je ­
go tłumaczenie psałterza ukazało s ię  w wielu wydaniach.

PRZZPIST

1 Zob. Katalog nr 7 .
2 Por. W. S m e r  e k a , BŁblistyka polska /wiek XVI- 

-XVIII/, w: Dzieje te o lo g ii  k ato lick iej w Polsce, t .  I I ,  cz . 1, 
Lublin 1975, a . 232.

3 Zob. Katalog nr 10 i  14.
* A. B r h c k n e r ,  Psałterze polskie do połowy XVI 

wieku, “Rozprawy AD. Wydział Filologiczny" 19/1902/, s .  274;
K. W a l i c z e k ,  s zkic historyczny przekładów psałterza  
do wieku XIX, "Ruch B iblijny i  liturgiczny" 3/1957/, a . 179.

^ W a l i c z e k ,  d z .c y t .,  e . 182.
Pięć psalmów bez modlitw z tego psałterza przedrukowa­

no w książce W. Wydry i  W. R. Rzepki, Cbrestomatia Staropol­
ska. Teksty do roku 1543, Wrocław 1984, 8 . 351—353.

Tamże, s .  79»
® Tamże, s .  379«
$ Zob. Katalog nr 17«

10 Zob. Katalog nr 18, 21, 3%  39  i  45»
Zob. Katalog nr 23«

12 Zob. Katalog nr 44«
13 Zob. Katalog nr 17, 18, 21, 23, 33, 39, 44 i  45»

Brückner, d z .c y t .,  s .  320.
13 Na przykład: przy Pa 58 "convertentur ad vesperem ect", 

"Oto tu  proroctwo, iż  Żydowie nawrócą s ię ,  a le  w wieczór przed 
sądnym dniem ... około onego czasu będą zabijać i  wypędzać god­
ne k«piwny i  zakonnik!, podobno niedługo tego już czekać".

16 Na przykład: Po 57: "ad nihilum devenient tanquam at*
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deourrens, lû tendit aroum sùum donee infirm entur.•• prius- 
quam ln te lligeren t spine vestre rhamnum sicut viventes, s ic  
in  ira absorbet eoa" -  "ci s ię  wniwecz obrócą iako woda prze» 
pływająca, albowiem Pan Bóg juz wyciągnął prawicę swoią, aby 
s ię  nad nimi pomścił, tak długo, aby b y li zamgleni / • • • / •  Wy 
grzesznicy tacy drzewiej n lź l i  ciernie wasze wyda kwiecie już, 
jakoby dojrzałe, tak je Pan Bóg pogrąży na zatracenie".

1 7' Brdokner, d z .c y t ., s .  331.
10 Zob. Katalog nr 30 i  36.

I .  B o s t k o w s k a ,  B ibliografia d z ie ł Mikołaja
Beja. Okres staropolski, Wrocław 1970, poz. 18.

20 B r  B e k n e r , d z .c y t ., s .  334.
2  ̂ W a l i c z e k ,  d z .c y t ., s .  183.
22 Zob. Katalog nr 30 i  36.
23 Zob. Katalog nr 1»
24 K. E s t r e i c h e r ,  B ibliografia polska, t .  XXXI, 

Kraków 1936, s .  410-411.
2  ̂ Tamże.
2  ̂ Oba warianty porównał K. Piekarski, W sprawie dwu 

wydań krakowskich Turrecrematy , "Exlibris” 3/1920/, s .  20-28.
2? Zob. O. B a c e w i o z o w a ,  H. B u ł h a k ,

4 . K a w e c k e-G r y c z o w a  i  in . ,  Brukarze dawnej 
Polsk i od XV do XVIII wieku, t .  I: Małopolska, cz . 1: Wiek 
XV-XVI, Wrocław 1983, s .  223-225.

20 Zob. Katalog nr 9 .
29 Estreicher, d z .c y t ., t .  XIV, Kraków 1896, s .  32.
3° Zob. Katalog nr 41.
31J V. ¥  a r  j a s ,  Początki węgierskiego drukarstwa 

i  krakowskie druki w języku węgierskim, w: Studia z dziejów 
polsko-węgierskich stosunków literack ich  i  kulturalnych, Wro­
cław 1969, s .  87.

^2 ®amże.
Zob. Katalog nr 37.

H  Zob. A. B e n i  s ,  Materiały archiwalne do dziejów 
literatury  i  oświaty w Polsce, t .  I ,  Kraków 1890, s .  22.

Zob. Katalog nr 24«
36J Zob. Katalog nr 6 .

Stanisław H o z j u s z , Poezje, Przekł. A. Ka­
mieńska, Olsztyn 1980, s .  124, poz. 21.

30 Zob. Katalog nr 34.
3Q Zob. Katalog nr 8 .
40 Zob. Katalog nr 46.
41’  A. J o o h e r ,  Obraz b ib liografie  zno-historyczny 

literatury i' nauk w Polsce, od wprowadzenia do n iej druku po 
rok 1830 włącznie, t .  I I I , Wilno 1857, noty do poz. 7025.

M. B u r  b i  a n k a , Andrzej Winkler -  drukarz 
wrocławski XVI wieku, "Boczniki Biblioteczne" 4/I96O/, s .  411.
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43 Zob. Katalog nr 25*
44 Zob. Katalog ar 4«
45 Sygn. XVI. 2891. III.
4^ Estreicher, dz.cyt., t. XXVII, Kraków 1929» s. 37; zob. 

Katalog nr 3«
4? E s t r e i c h e r ,  dz.cyt., t. XXVII, s. 37.
48 Zob. Katalog ar 26.
48 Syng. 95. 21. 136; zob. Katalog ar 15.
50 Dzięki uprzejmości Pani doceat Paullay Buchweld-Pelco- 

wej, kierownika działu starodruków Biblioteki Herodowej w War- 
szawie, został autorowi udostępniony /niedostępny dla ogółu/ 
Centralny Katalog Poloników XVI wieku, który jest ciągle uzu­
pełniany, Stanowi on niezastąpione źródło wiedzy dla badacza 
dorobku oficyn typograficznych Polski, tym bardziej że odnoto­
wuje obecną lokalizację omawianych w artykule książek biblij­
nych.

5** Zob. Katalog nr 13.
52 por. Polonia Typographies saeculi sedecimi. Zbiór podo* 

bizn zasobu drukarskiego tłoczni polskich XVI stulecia, z.7s 
Druga drukarnia .Floriana Unglera 1521-1536, Oprać. H. Bułhak, 
Wrocław 1970, poz. 122.

53 Tamże.
54 Wariant A posiada Biblioteka Czartoryskich w Krakowie 

/sygn. 1096/1/; Wariant B1 Biblioteka Narodowa /sygn. XVI.
0. 504/; Wariant b2 Biblioteka Jagiellońska /sygn. Cim. 0. 908/

55 Zob. Katalog nr 40.
Aß Sygn. XVI. 0. 604; zob. Katalog nr 38.
5? Zob. Katalog nr 16.
5® Zob. Katalog nr 19«
53 Zob. Katalog ar 22.

Zob. Katalog nr 31•
Zob. Katalog nr 35•

62 E s t r e i c h e r ,  dz.cyt., t. XXXI, s. 181.
63 j, L e l e w e  1,'Bibliograficznych ksiąg dwoje, w któ 

rych rozebrane i pomnożone zostały dwa dzieła Jerzego Samuela 
Bandtkiego: Historia drukarń krakowskich tudzież Historia Bi­
blioteki Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie, t. I, Wilno 
1823, s. 100.

64 por. B a c e w i c z ó w  a, B u ł h a k ,  K a w ę -  
c k a-G r y c z o w a, dz.cyt., s. 247.

65 Pramgnety znajdują się w Bibliotece PAH w Krakowie 
/sygn. 119 st. dr./.

66 w y d r a, R z e p k a ,  dz.cyt., s. 381.
6? Zob. Katalog nr 5«
60 Sygn. IVI. 0. 863.
63 j. J a n ó w, Jan S a n d e c k i  /Małecki/, Ewan- 

geliarz z początków XVI w. i dwa późniejsze druid, polskie tegoż



20 JANUSZ P Y Ł  SAC

autora* Wydał i wstępem opatrzył..«,, Kraków 1947«
7® w y d r a, - R z e p k ą ,  dz.cyt., s* 338-340.
7^ Wszystkie drzeworyty podaje Polonia Typographies aae- 

culi sedecimi, z. 5: Druga drukarnia Floriana Unglera 1521-15-Jo» 
oprać. H. Bułhak, Wrocław 1964, poz. 34.

?2 Zob* Katalog nr 20.
7^ Sygn. Ginu 8119.
74 M* B a ł a b a n, Drukarstwo żydowskie w Polsce

ZVZ wieku, ws pamiętnik Zjazdu Naukowego im* Jana Kochanowskie­
go, Kraków 1931« be 105*

75 Zob. Katalog nr 27»
76 B u r  b i a a k a, dz.cyt., s. 400*
77 Zob. Katalog nr 32.
7® Karta Age
7® Zob. Katalog nr 28.

Tekst ten został przedrukowany przez Wydrę i Rzepkę,
S e 3 I 7  o

81 Zob. Katalog nr 2.
82 J o c h  e r, dz.cyt., t. II, Wilno 1842, noty do poz

2346.
o

8^ Zob. Katalog nr 11.
®4 V a r j a s ,  dz.cyt.,

J o e h  e r, dz.cyt*, 
88 y e y j a s , dz.cyt*, 
07 Zob. Katalog nr 12.
88 Sygn. 303 643*
89 Zob. Katalog nr 29.
9° Zob. Katalog nr 42.

s. 74.
t. II, poz 
s. 75.

2411.

5^ T. W i e r z b o w s k i ,  ^ibliographia Polonica 
XV ac XVI sec., Vol. II, Varsoviae 1891, poz. II93.

®2 B s t r e i c h e r, dz.cyt., t. XIII,- Kraków 1894« 
s, 239-240.

SKRÓCONY KATALOG DRUKÓW BIBLIJNYCH WYDRUKOWANYCH W LATACH 
OK. 1475-1550

Niniejszy wykaz druków biblijnych jest sporządzony 
w porządku chronologicznym. Daty ustalone na podstawie badań 
bibliograficznych są umieszczone w nawiasie. Przy sporządza­
niu katalogu zastosowano skrócony zapis bibliograficzny, wy­
mieniając na pierwszym miejscu autora druku. Po datach, naz­
wiskach i tytułach następuje infozmącja o miejscu wytłoczenia 
dzieła i format, w jakim ukazała się dana pozycja biblijna. 
Jeżeli impresor jest znany z badań typograficznych,jego nazwi­
sko jest umieszczone w nawiasie.

Spis chronologiczny uzupełnia informacja o obecnej lo­
kalizacji danego druku teologicznego. Jeżeli książka nie za­
chowała się w polskich bibliotekach zaznaozono to zdaniem:
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"Brak egzemplarza". Cyfra przy sigll biblioteki oznacza ilość 
egzemplarzy omawianego dzieła, znajdujących się w tejże biblio» tece.

Wykaz skrótów bibliotek polskich
BBK « Biblioteka Prowincji 00. Bernardynów w Krakowie.
BCzap - Muzeum Narodowe w Krakowie» Zbiory Czapskich.
BCzart - Muzeum Narodowe w Krakowie» Zbiory Czartoryskich.
BER “ Biblioteka Parna w Radomiu»BG - Biblioteka Gdańska Polskiej Akademii Nauk.
BJ - Biblioteka Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie»
BK -, Biblioteka Kórnicka Polskiej Akademii Nauk»
BKG “ Biblioteka Kapitulna /Archiwum Archidiecezjalne/

w Gnieźnie
BKŁ “ Biblioteka Kapitulna w Łowiczu»
BKNM ° Biblioteka 00» Kapucynów w Nowym Mieście n. Pilicą» 
BKRK - Biblioteka Kanoników Regularnych Lateraneńskich

w Krakowie.
BKSS " Biblioteka SS. Klarysek w Starym Sączu.
BKUL - Biblioteka Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego»
BKWł - Biblioteka Kapitulna we Włocławku.BKWr “ Biblioteka Kapitulna we Wrocławiu.
BN <- Biblioteka Narodowa w Warszawie.
BOs “ Biblioteka Polskiej Akademii Nauk Zakładu Narodowego

im» Ossolińskich we Wrocławiu»
BPTN ° Biblioteka Poznańskiego Towarzystwa Przyjaciół Nauk 
BPW ~ Biblioteka Publiczna m. st» Warszawy»
BRP - Biblioteka Publiczna im. E. Raczyńskiego w Poznaniu»
BSL - Biblioteka Seminarium Duchownego w Lublinie.BSP “ Biblioteka Seminarium Duchownego w Pelplinie.
BSPł - Biblioteka Seminarium Duchownego w Płocku.
BSWł “ Biblioteka Seminarium Duchownego we Włocławku.BUT “ Biblioteka (Główna Uniwersytetu im. Mikołaja Kopernika

w Toruniu.
BUW ” Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego.
BUWr - Biblioteka Uniwersytetu Wrocławskiego.

a__________ ____________ BIBLIA. I KOMENTARZE BIBLIJNE O Ł  147S-15S0

K a t a l o g

1. /oki 1475/

2. /1518-1519/

3. /Przed 1522/

4» 1522

JOANNES DE TURRĘCREMATA: Explanatio 
super toto psalterio. /Straube/» 2q. o BBK BCzap Bj3 BK BKRK BKUL BKWr BIT B0sJ 
BPW BRP BUW BUWr
Septem canonicae Epistolat bator urn aposto­
li or urn Iacobi, Petri, loannis et Iudae» 
/Haller/. 4°.
BCzart BER BJ BN BOs
Ecclesiastes Zięgi Salomonowe, które 
polskim wykładem kaznodziejskie mianu­
jemy. Wietor. 4°»
Brak egzemplarza.
Toż»
Wietor. 4 •
BOs

5» /Po 10 II 1527/ /Ewangeliarz Unglera/.
/Ungier/. 8°•
BOs



6 . /Po 27 IV/ 1528

7 .  1530

8o 1531

9 . /P o  3 V / 1532

10« 1532

11 « II«  1533

1 2 . /P o  27 I I /  1534

1 3 . /P o  10 H I /  1534

14o 1535

1 5 . / 1 535=1541/

1 6 . 1538

22

STANISLAUS HOSIUS: In Psalmum Quin- 
quagesimum P arap h rasis . . .  carmine 
c o n sc r ip ta o
W ietor. 8 ° .
SE BKWł
P entateuchus cum V M e g iilo th  e t  
H aphtaroth. /czc io n k a m i h e b r a jsk im i/. 
flha-tm Schwarz i  Dawid ben Jonathan . 
Brak egzem plarza.

JACOBUS SADOLETÜS: Psalm Dawidów 
P ię ć d z ie s ią t y .  U n gler . 8 ° .
BJ BOs

JOANNES VAN DER CAMPEN: Psalmorum 
omnium iu x ta  Hebraicam p arap h rastica  
in t e r p r e t a i io .
U n gier . 8 ° .  9
BCżap2 BCzart BK BOs BHP BSPł BUWr*

P s a łte r z  a lb o  k o ś c ie ln e  śp iew an ie  
K róla Dawida, nowo p i l n i e  przełożon y  
z ła c iń s k ie g o  język a  w p o ls k i ,  według 
sz cz er e g o  t e k s t u .
/W ie to r / .  8 ° .
BJ2  BUT

JAWU5Z DYL SAC 

/BENEDEK KOMYATHI/s Az Zenth P aal 
l e v e l ey magyar nye lv e n . W ietor. 4°« 
Brak egzem plarza.

JOANNES VAN DER CAMPEN: Commentario- 
lu s  in  duas D iv i P a u li e p i s t o la s ,  sed  
argum ent! eiusdem , a lteram  ad Romanos, 
a ltera m  ad G a la ta s . M aciej S z a r fen -  
b erg . 8 ° .«  «
BCzart BJ2 BK BIT BOs2 BHP BSPł BUT

JOANNES VAN DER CAMPEN: P roverb ia  
Ś alom on is. A d iectae  su nt P re ca tio n e s  
a l iq u o t ,  quae in  p s a l t e r io  non haben- 
t u r ,  e x  v a r i i s  S cr ip tu ra e  l o c i s  iu s su  
IOANNIS DANTISCI deprom ptae.
U n g ler . 8 ° .  „
BCzart BJ BN2 BOs BUW

P s a łte r z  a lb o  k o ś c ie ln e  śp iew an ie  
K róla Dawida, nowo p i l n i e  p rze ło żo n y , 
z  ła c iń s k ie g o  język a  w p o l s k i ,  według 
sz c z e r e g o  t e k s t u .
W ietor. 8 ° .
BOs

K się g i Jezu sa  Syna Syrachowego, E k le -  
s i a s t i c u s  r z e c z o n e , k tó re  w szy s tk ich  
cn ót naukę zamykają w s o b ie .  /M aciej  
S z a r fe n b e r g /. 8 ° .
Brak egzem plarza.

GRZEGORZ ZE STAWISZYNA: C antica  can -
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ticorum Salomonie. Wdowa Unglerowa. 8°. 
BJ BN

24 V 1539

24 V 1539

1539

1540

1540

1540

1540

WALENTY WRÓBEL: Zołtarz Tawldów. 
Wdowa«Unglerowa. 8°a n ,  BCzap* BCzart BG BJZ BK2 BOsJ BPW 
BSPł BSWł BUT BUW
Toż. Maciej Szarfenberg. 8°.„ 
BCzart BJ BK BEL BKNM BN BRT' BSPł 
BSWł BUW
Tobiasz Patriarcha starego zakonu 
z łacińskiego języka na polski, nowo 
a pilnie przełożony. Maciej Szarfe n ­berg. 8°. 9 .BCzap BCzartz BJ BK
JOANNES HERZUGE: Das Neue Testament, 
das da wird genand Eirangelion, das ist 
im teutsch eine froeliehe botschaft, 
gleichwie im hebraeischen. /czcionka- mi hebrajskimi/. Paweł Halicz. 4°. BJ
WALENTY WRÓBEL: Zołtarz Dawidów.
Maciej Szarfenberg. 8°.BCzart BJ2 BOs

II 1541

II 1541

iTobiasz Patriarcha starego zakonu 
ż łacińskiego języka na polski nowo 
a pilnie przełożony.Wdowa Unglerowa. 8°.
BOs
WALENTY WRÓBEL: Zołtarz Dawidów ... 
teraz z większą pilnością pismem ła­
cińskim i polskim wydrukowany, któremu 
też jest regestr przydany, przez który 
łatwiej może być każdy Psalm nalt- 
ziony.Wietor. 8°
BCzart BJ BK BKNM BN BPW BUW BUWr
ANDREAS LUBELCZYK: Oratio paraenetica 
ad Reverendissimum Archiepiscopum 
Leopoliensem. Psalm VIII. Lunem et 
stellas quae Tu fundasti.
/Brak miejsca druku/. 8°.
BJ
PONTU PAULINI très Psalmi: primus, 
secundus et C233VI, in versus, mystica 
interpretations adiecta, luculentissi- 
rae redacti. Item Psalmus IJlAaX in versus 
hexametros redacts. Authore GEORGIO 
LOGO Silesie. Winkler. 4°.
BJ BUWr

/Po 16 II/ 1541 Księgi Jezusa Syna Syrachowego Eklesias- 
ticus rzeczone, które wszystkich cnót
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27- 15^1

28o 1541

29. 1541

30. /1 5 4 V

31. /I541/

32. I 1543

naukę zamykają w b obie« Wietor. 8°- 
BCzart BK BKBK BH BOs B U W
AMBROSIUS m o t t u n tt.<3t Colloquia evange- 
lioa duo, quibus pueriles animi esemplo 
pueris lesu ad pletatis studium invi- 
tan tur» Winkler. 8°.
B U W
JOAHWBS SPAHGEBEHGIUS: Evangelia Domi­
nicana in versicula versa. Winkler. 8 » 
BUWr
CGBHELIUS EB.USIHUS: Praecipua Sacrae 
Scripturae capita i n  imperitate iuven- 
tutls usum breviter comprehensa.
Ehode» 8°«
BUWr
/MIKOŁAJ HEJ/s Psałterz Dawidów, który 
snadź jest prawy fundament wszystkiego 
plama krzeźcijańskiego.
/Wdowa Uhglerowa/» 8®.
BCzart BK BESS BW BPTH BUW
Tobias Patriarcha starego zakonu 
s łacińskiego języka w polski, nowo a pilnie przełożony. Wietor» 8°.
Brak egzemplarza.
AMBROSIUS MOIBAHUS: Evangelia, quibus 
dlebus.Dominicis utitur Ecclesia.
Sraece. Winkler« 8°«
BUWr

33. /Po 27 Y E H /  1543 WAŁEHTY WBOBEŁ: Zołtarz Dawidów.
Kaciej Szarfenberg. 8°.BCzart BJ BE BOs2 BBP BUW

34» 1543 SAYOHAROŁAE sive PBATRIS DE FERRARIA
rii KftOhxMS exposltio et meditatio 1 n Psalmom Miserere mei, quam ln ultimis 
dlebus vitae suae edidit.Rhode. 8°«
BK ESP

35. 1545 Tobias Patriarcha starego zakonu
z łacińskiego języka w polski, nowo 
a pilnie przełożony. Kaciej Szarfen­
berg, 8°.
BOs

36. /I546/ /MIKOŁAJ BEJ/: Psałterz Dawidów, który
snadź jest prawy fundament wszystkiego 
pisma krześcijańskiego, teraz nowo pra­
wie na polski przełoźon.
/Maciej Szarfenberg/. 8°.
BPTH BUW

37. /Przed 1547/ /MIKOŁAJ REJ/: Dawid 
pokutnych.Brak miejsca druku. 
Brak egzemplarza•

Siedem psalmów
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38. /ok. 1547/

39. /Po 21 III/ 1547

40. 1547

41. /1548/

42. /1550/

43. /Przed 1551/

44« Brak roku

45. Brok roku

46. Brak roku

/JOANNES VAN DER CAMPEN/ : proverbia 
Salomonie iuxta hebraicam paraphraeti­
ca latinitate donata. Adiectae sunt 
praecationes aliquot, quae in psalte- 
rio non habentur, ex varila scripturae 
locis iusau JOANNIS DANTISCI deprom- ptae /Maciej Szarfenberg/• 8°.
BOs
VALENTI WRÓBEL: Zołtarz Dawidów.
Maciej Szarfenberg. 8°.
BJ BK BOs BSPł BSW BUW BUWr
JOANNES VAN DER CAMPEN: Proverbia 
Salomonis iuxta hebraicam paraphrasti- 
cos latinitate donata. Adiectae sunt 
pracationes aliquot, quae in psalterio 
non habentur, ex variis scripturae lo­
cis iussu JOANNIS DONTISCI depromptae. Maciej Szarfenberg. 8°.
BJ BK BN BOs
ISTVAN SZEKELY: Soltar keoneu magyar 
nielre forditatott. /Wietor?/. 8 .
BJ
CONRADUS BOIOUS: Mnemosinon Bibliorum 
memoriale, ubi exiguo labore totius 
Bibliae, dempto Psalterio, etsi non 
omnes, principaliores tarnen, omnium 
turn librorum turn capitulorum materiae 
necnon sententiae memoriae tradi pos- 
sunt, mira industria compilatimi./Wietor? Wdowa Uhglerowa?/. 8°.
BK BKG BSL
Tobias Patriarcha starego zakonu 
z łacińskiego języka w polskim nowo 
a pilnie przełożony. Wdowa Dnglerowa. 
80.
Brak egzemplarza•
WALENTY WRÓBEL: Zołtarz Dawidów.
Brak miejsca druku. 8°.
BJ
Toż.
Maciej Szarfenberg. 8o«
BN
/MIKOŁAJ REJ/: Psalm Dawidów C H U . In exitu Israel de Egipto.Łazarz Andrysowicz. 8°.
BUW
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BIBELN UND BIBLISCHE KOMMENTARE,DIB IE POLNISCHEN OFFIZINEN ETWA IN DEH JAHREN 1475-1550 
GEDRUCKT WORDEN SIND

Z u s a m m e n f a s s u n g
In der ersten Periode des polnischen Buchdrucks er­schienen 46 biblische Schriften. Bis zur Hälfte des 16» Jhs. 

waren weder die Heilige Schrift noch das Alte Testament im 
ganzen gedruokt. Man druckte dagegen einzelne Bûcher des 
Alten Testaments druckten in hebräischer Sprache unter dem Titel "Pentateuchus cum V Megilloth et Haphtaroth" jtldische 
Typographen in Oleśnica /Schlesien/ im Jahre 1530«

Beachtenswert ist eine Reihe von Psaltereditionen in 
polnischer Sprache. Die Psalmensammlung in polnischer Sprache 
wurde auf eine besondere Anforderung herausgegeben - nämlich 
als ein dem Gebet dienendes Buch. Dieser Aufschwung von Psal­
men Übersetzungen bis 1550 wurde einerseits durch eine gute 
Vertriebsmöglichkeit verursacht, andererseits durch die Beein­
flussung von humanistischen Ideen. Die meisten Verdienste er­warb sich in dieser Hinsicht der polnische Theologe walenty 
Wróbel« Sine Psalterübersetzung hatte in dem besprochenen Zeit 
abschnitt nich weniger als 8 Auflagen.

Des ganze Neue Testament war in Polen in der genannten 
Zeitdauer nur einmal gedruckt worden. Es war eine wörtliche 
hebräische„Transkription der von Martin Luther angefertigten 
deutschen Übersetzung des Neuen Testaments«In' Wrocław, ln der Offizin von Andrzej Winkler, erschie­
nen einige Bearbeitungen des Evangeliums zum Gebrauch von 
Schülern der dortigen Schulen« Es waren protestantische Be­
arbeitungen.

In Krakow erschienen im Jahre 1533 "Die Paulinischen 
Briefe" in ungarischer Sprache. Es war das erste in Krakow 
ausschliesslich ungarisch gedruckte Buch. Dieser Druck ent­
stand unter dem Einfluss der Reform des Erasmus, welche zur Inneren Erneuerung der Kirche aufrief«

Neben dem oben erwähnten Walenty Wróbel hat sioh ein 
Professor der Universitäten in Lovanium und Kraków, Johannes 
van der Campen, um die Bearbeitung der biblischen Bttcher sehr 
verdient gemacht. Sein Kommentar zu den Paulinischen Briefen /an die Römer und Galater/ enthält bereits polemische Motive, 
welche die Doktrin von Härtln Luther Aber die Rechtfertigung 
betreffen«


